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Yabanci dil 6greniminde, 6grenilen dildeki s6zcik ve kaliplari bilmenin yeterli olmadidi, toplum yapisi ve iletisimi gibi dile
destek veren butln faktérlerin de bilinmesi gerekmektedir. Bu nedenle dilbilimciler, farkh diller kullanan toplumlarla kulttrlerini

bilmeden iletisim kurmanin oldukga zor oldugunu belirtmislerdir .

Bu arastirma ile yabanci dil editmenine, kulttrin dille olan iligkisi (zerine bazi yontemlerin dederlendirilerek, tespit edilen
en uygun yontemlerin dil 6gretiminde uygulatiimasi amaglanmistir. Dil kiltirel bir ilimdir, ayni zamanda kulttrin simgesi
sayllmaktadir (Gleason, 1961). Yabanci dil 6greniminde, 6grencinin ana hedefe ulasabilmesi icin yabanci dil ile o dilin ait oldugu

kultara, 6gretim yontemlerinde beraberce ele almasi gerekmektedir.

Anahtar kelimeler: Dil, Kiltir, Etki, Ogretim yéntemleri, Yabanci dil

CULTURE EFFECTS IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE

ABSTRACT

Learning language is not only limited to learning its vocabularies and structures, but it is also based on the different
forms of practicing the language, especially the communicative situation as well as the cultural and social context in which the
language is taught; cultural competence being an expansive dimension of communicative competence. The purpose of this article
is to discuss the inseparability of culture and language and to propose ways of implementing instructional strategies for teaching
second language through culture to enhance students' linguistic comprehension. People who live in different areas of the world
have different cultural backgrounds and use different languages. Language and culture appear on the surface to be two distinct
fields, but they have an intertwined relationship and affect each other mutually. Gleason (1961) indicated that languages are not

only the products of cultures, but also are the symbols of cultures.
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